


Every morning, she would see her father

off to work with a smile.

Kei kiekvieng rytg stebéjo, kaip jo tévas iSeina j darba.






One summer morning on August 6, a
small, black, round object fell on Kei's
hometown of Hiroshima.

“What could that be?" said those who

looked up at the sky.

Vieng vasaros rytg, rugpjucio 6 d., ant Kei gimtojo
HiroSimos miesto nukrito mazas, juodas, apvalus
objektas.

,Kas tai galéty buti?” — klause tie, kurie zvelgé j dangu.






“KABOOM!!”

In no time at all, there was an explosion
with a loud that echoed across all of the
world, and a massive mushroom cloud
suddenly appeared, covering the entire

city.

,BOOM!!”

Netrukus nugriaudéjo garsus sprogimas, aidéjes per visg
pasaulj, ir staiga pasirodé didziulis grybo pavidalo
debesis, apgaubes visg miesta.






In a flash, the entire city vanished.

Houses, schools, and hospitals all

disappeared without a trace.

[t was a terrifying bomb, a nuclear

weapon, that had been dropped. Akimirksniu visas miestas i$nyko.
Namai, mokyklos ir ligoninés dingo be pédsakuy.

Tai buvo numesta siaubinga bomba, branduolinis ginklas.






Miraculously, Kei was unharmed, but she

saw people with burned skin floating in

the river while others with burnt skin

came to Kei saying. “Water... Give me

water...”
Those people could not be saved. Stebuklingai Kei nenukentéjo, taciau pamaté upéje
And Kei never saw her family again. pluduriuojan€ius Zzmones nudegusia oda, o kiti nudegusia

oda priéjo prie Kei ir prase:

,Vandens... Duokite man vandens...”

Ty zmoniy iSgelbéti nepavyko.
Ir Kei daugiau niekada nematé savo Seimos.






A single nuclear weapon took the lives of
more than 100,000 people.

What's more, the black rain that fell after
the explosion from the nuclear weapon
led to many serious illnesses for many

more people.

Vienas branduolinis ginklas nusinesé daugiau nei 100
000 zmoniy gyvybes.

Be to, po branduolinio ginklo sprogimo iskrites juodas
lietus sukélé daug rimty ligy dar daugiau zmoniu.






Eventually the war ended, and Kei

became an old woman.

The city of Hiroshima has recovered to
be just as beautiful as it ever was.

It makes it hard to believe that a nuclear

weapon was dropped on this city. Galiausiai karas baigési ir Kei tapo sena moterimi.

Hirosimos miestas atsigavo ir tapo toks pat grazus, koks
buvo kada nors anksciau.

Sunku patikéti, kad ant Sio miesto buvo numestas
branduolinis ginklas.






And yet, even on sunny days, Kei's mind
is overshadowed by lingering mushroom
clouds.

The grief of those who perished and
those who survived has remained

throughout the passing decades.

Ir vis délto, net saulétomis dienomis, Kei protg temdo
uzsitese grybo pavidalo debesys.

Zuvusiujy ir iSgyvenusiyjy sielvartas isliko per visus
praéjusius desimtmecius.






Today, Kei shares her experience with

the horror of nuclear weapons to people

around the world because the use of
such weapons could lead to many more
people losing their lives.

Dabar Kei dalijasi savo patirtimi apie branduoliniy ginkly

siaubg su zmonémis visame pasaulyje, nes tokiy ginkly
panaudojimas gali lemti dar daugiau zmoniy gyvybiy.
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Kei has but one wish:
That nuclear weapons never be used

ever again.

Kei turi tik vieng nora:
Kad branduoliniai ginklai niekada daugiau nebuty
panaudoti.






May all the people of the world finally

know peace and happiness.

The end.

Tegul visi pasaulio zmonés pagaliau pazjsta ramybe ir
laime.

Pabaiga.






“The Cloud That Won't Disappear by Kei”

Today, I would like to talk about a girl

named Kei.
She was only 8 years old and lived in ,Debesis, kuris neisnyks — Kei istorija“

Japan during a time of war.
Siandien norégiau pakalbéti apie mergaite, vardu Kei.

Jai buvo tik 8 metai ir ji gyveno Japonijoje karo metu.



